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Abstract 
At the dawn of the 19th century, Tamil translation efforts 
saw significant progress, initially focusing on providing es-
sential educational texts in Tamil. However, by the mid-19th 
century, the shift towards English as the primary language of 
instruction in schools led to a decline in translation activities, 
relegating Tamil to a secondary role in education. This stag-
nation persisted until the early 20th century when a renewed 
emphasis on education in native languages revived transla-
tion work. The resurgence of Tamil translation efforts aimed 
to make research findings, scholarly articles, scientific advancements, and agricultural technologies 
accessible in Tamil. This period marked a critical shift towards translating a wide array of knowledge 
into Tamil to facilitate learning and dissemination across various fields. For over two millennia, Tamil 
translation has been influenced by classical languages such as Pali, Prakrit, and Sanskrit. The practice 
of translating texts, often initiated by Western scholars, underscores the importance of bridging gaps 
in translation quality and accessibility. Bharathiyar's call for translators to address deficiencies in our 
practices highlights the ongoing need for improvement. Despite the translation of numerous foreign 
scholarly works into Tamil, understanding the core principles and qualities of effective translation 
remains essential. This article explores these fundamental aspects, offering insights into the evolving 
landscape of Tamil translation and its critical role in the preservation and advancement of knowledge 
in the Tamil-speaking world
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பமாழிப�யர்ப்பின் முக்கிய விதிகள் மறறும் 
இன்றிய்மயாப் �ணபுகள்

Basic Rules and Essential Characteristics of Translation
மு்னவர் ்த. சமுததிரராஜ் / Dr. D.Samuthiraraj1

முன்னுரை
வமாழிவபயர்ப்பாைர் பலதுலை அறிவிலன 

வபறைெைா்க இருத்தல பெண்டும் என்பது 
முககிய தகுதி்கைா்க அலமகின்ைன என்பதில 
சிறிதும் ஐயமிலலல. வமாழிவபயர்ககும் 
வபாழுது, வமாழிவபயர்ப்பு விகுதி்கலைப் 
பின்பறறிபய வ ேயலபட பெண்டியது 
்கட்டயமானதாகும். அதாெது, ஒரு வமாழியில 
வோலலப்பட்ட வேய்தியிலன  அப்படிபய 

மறவைாரு வமாழியில மாறறி அலமத்து 
தருெதாகும். அவ்ொறு மாறறித்தரும் வபாழுது 
மூலவமாழியில உள்ை ்கருத்துககு முககியத்துெம் 
தைபெண்டும். ஏவனனில குறிகப்காள் வமாழியில 
அப்படிபய மூலவமாழி ்கருத்து்கலைச் 
சி ல த ய ா ம ல  த ரு த ல  ப ெ ண் டி ய து 
இன்றியலமயாதாகும். படிககும் ொே்கர்்களுககுப் 
வபாருள் புரிதலில குழப்பத்லத ஏறபடுத்தி 
தைககூடாது என்பதில ்கெனமா்க இருக்க 
பெண்டும். இதில ்கெனிக்க பெண்டியது, தமிழ் 
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வமாழி வபயர்ப்பு எனில ்கறபலன, உணர்ச்சி 
பபான்ைெறறிககு இடம் தைமுடியும். ஆனால, 
அறிவியல வமாழிவபயர்ப்பு எனில உள்ைலத 
உ ள் ை ப் ப டி ப ய  வ ப ா ரு ள்  த ரு ம் ப டி  
வமாழிவபயர்ப்பது சிைப்பானதாகும். மூலவமாழி 
> குறிகப்காள் >மாறைம் > வேம்லமயாக்கம்> 
்கருத்லத உள்ொங்கல > ஒருமுலைககு பலமுலை 
ஒப்பிட்டு வதளிவுெலடதல> ோன்பைார்்களிடம் 
விொதித்து தன்நிலலலய அலடதல, பின்னர் 
நூல வெளீயிடல பபான்ைலெ முககியமானதாகும்.

 ‘வதாகுத்தல, விரித்தல, வதால்கவிரி, 
வமாழிவபயர்த்து

அதர்ப்பட யாத்தபலாடு அலெமைபினபெ’                                                                                        
(வதால.:1597) 

பைாழிபேயர்ப்புப்  ேடிநிரைகள்
வமாழிவபயர்ப்பில முககியப் படிநிலல்கைா்க 

லநடா குறிப்பிடுகின்ை நான்கு நிலலப்பாடு்கள் 
முககியத்துெம் வபறுகின்ைன. வமாழிவபயர்ப்பு, 
பகுப்பாய்வு, மாறறுதல, வேம்லமயாக்கம் 
எ ன் ப ெ ன ெ ா கு ம் .  ப கு ப் ப ா ய் வி ல 
வமாழிவபயர்ப்பாைர் மூல வமாழியின் 
வோற்களுககிலடபய ்காணப்படுகின்ை இலக்கண 
உ ை வு ்க ல ை யு ம் ,  வ ே ா ற ்க ளி ன் 
பேர்கல்க்களுககிலடயில நிலவும் இலக்கண 
உைவு்கலையும் உறறு பநாககிப் பகுப்பாய்வு 
வேய்திடல பெண்டும் .  வ ே ாலலலயும் 
வோலலிறகுரிய வபாருலையும் இலணககும்பபாது  
இலணககும் வோறவபாருலை நுணுகிப் 
பார்த்திடல பெண்டியது முதலநிலலயில வபரும் 
முககியத்துெத்லதப் வபறுகின்ைன. எவனனில 
ஒரு வோலலுககு பல வபாருள் இருப்பதால   
பபசுகின்ை சூழ்நிலலககு ஏறப தகுந்தாறபபாலும், 
வோற்கள்  பேருகின்ை நிலலககுத் தகுந்தாறபபால 
வபாருள் மாறுபடுெதாலும் ்கெனமா்க வேயலபட 
பெண்டிய சூழ்நிலலலய உருொககுகின்ைன. 
வமாழிவபயர்க்க பெண்டியப் பகுதி்கலை ஒரு 
முலைககு பல முலை வபாருள் புரியும் படி 
அறிந்து வதளிதல பெண்டும். வதளிவுககுப் பின் 
அெறலைப் பல அைகு்கைா்கப் பிரித்தல 
பெண்டும். பிரிககும் வபாழுபத அெறறின் 
தன்லம. வபாருள், அலமப்பு பபான்ைெறறில 
உள்ை சிக்கல்கலையும் அறிந்து வ்காள்ை 
பெண்டும். அறிந்து வ்காண்டதன் ்காைணமா்க 

பகுப்பாய்வு கூறு்களுககு இலணயான 
வோற்கலைக ்கண்டறிதல முககியப்பணியாகும். 
இப்பணியில மூலவமாழியிலிருந்து குறிகப்காள் 
வமாழிககு (source Language > Target Language) 
்கருத்து்கலைக வ்காண்டு வோலலும் வபாழுது  
லமயக ்கருத்திறப்க முககிய இடமளிக்க 
பெண்டும். வோல, முறறுத் வதாடர், மைபுத் 
வதாடர் பபான்ைெறலை மனத்தில இருத்திக 
வ்காள்ை பெண்டியது முதன்லமயானதாகும். 
வமாழிவபயர்ப்பாைர்  பகுப்பாய்விறகு 
மு க கி ய த் து ெ ம்  த ரு கி ன் ை வ ப ா ழு து 
மூலவமாழியின் வபாருலை மாறுபடாது மி்க 
வதளிொ்கப்  புரிந்து  வ்காள்ை  உதவுகின்ைன.

(1)ைாறறுதல்
தமிழிலிருத்து ஆஙகிலத்திறகு  மாறறும் 

நி்கழ்ொனது வமாழிவபயர்ப்பாைரின் மூலையில 
நலடவபறுகிை வேயலாகும். ஏற்கனபெ, தன் 
மனத்துள் அறியப்பட்ட மூலவமாழிச் வேய்திலய 
எண்ணி, எண்ணித் துணிந்து வமாழிவபயர்ப்புககு 
எடுத்துக வ்காண்ட வதாடர்்களின் ெடிெம், 
நலடயழகு, பபான்ைெறறில ்கெனமாயிருப்பின்  
வேய்தியில உள்ை இலக்கண பநாககு மறறும் 
வபாருண்லம பநாககு அடிப்பலடயில 
மாறறுெபத மாறறுதலாகும். அவ்ொறு மாறறும் 
வபாழுது வபாருட்பிலழயின்றி வதளிொ்க 
வோலெதிபலபய கூடுதல ்கெனம் வேலுத்துதல 
பெண்டும்.

(2)பேம்ரையாககம்
இருவமாழி்களுககுககிலடயில நலடவபறும்  

மாறைங்கலையும் அெறறின் ்காைணி்கள்,  
வெளிபாடு்கள், அலமப்பு்கள், வபாருள் 
கு றி ப் பி டு ம்  த ன் ல ம  ஆ கி ய ெ ற ல ை 
உ ண ை ப ெ ண் டு ம் .  உ ண ர் ந் த ெ ற ல ை 
வமாழிவபயர்ப்புககுள் வ்காண்டு ெை பெண்டும் 
என்பலத வமாழிவபயர்ப்பாைன் உணர்ந்து 
இைண்டு வமாழி்களுககுகிலடபய உள்ை 
வோற்கள், வதாடர்்கள்,  வதாடர்்கள் உணர்த்தும் 
வபாருள் தன்லம,வதாடர்்கள் அலமயும் விதம் 
ஆகியனெறலையும் அறிந்த பின்பு ்கருத்துக்கலைச் 
ேரியா்க வ்காண்டு வேலெது என்பது ்கடினமானது 
என்ைாலும் இருவமாழி இலணயும்பபாது 
அெறறுள் நி்கழ்கின்ைனெறறுள் மூலவமாழி > 
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வபறுவமாழி இடம் வபறுகின்ைன. இதில, 
மூ ல த் தி ன்  ்க ரு த் து  மு ழு ல ம ய ா ்க 
அனுப்பப்படுகின்ைன.

இந்நி்கழ்வில  வோற்கலை பநைடியா்கக ்கடன் 
ொஙகுதல. ்கலப்புச் வோற்கலை உருொககுதல, 
வமாழிவபயர்த்தல, பலழய வோற்களுககுப் 
புதுப்வபாருள் ்காைண, ்காரியத்துடன் வ்காடுத்து 
பயன்படுத்துதல எனும் நான்கு நிலல்களில 
நலடவபறுகின்ை வமாழி மாறறுதலில இருவமாழி 
வோற்களுககுரிய நிலலயில மாறைம் வேய்யாமல 
வோற்கள் உணர்த்தும் ்கருத்துகப்கறை வோலலலத் 
பதர்ந்வதடுத்து பயன்பாட்டிலன உணை வேய்தல 
வமாழிவபயர்ப்பாைனின் வேம்லமயானப் 
பணியாகும்.

பைாழிபேயர்ப்ோளரின் தகுதிகள்
மூலவமாழி உள்ை வோற்களுககு அப்படிபய 

வபாருலைக ல்கயாளுெதன் மூலம் வபாருலை 
மி்கச்  ேரியா்க தருகிபைாம் என்று நிலனப்பது 
தெைான சிந்தலனயா்க சிலரிடம் இருககிைது. 
மூலவம ாழி  வ ே ா ற ்கலை ச்  சி ை ப் ப ா ்க 
ல்கயாளுெதுதான் வபருலமவயன ்கருதுெதும் 
உண்டு. எச்சூழ்நிலலயிலும் மூலவமாழி 
வோற்கலைப் பயன்படுத்தபெ கூடாது என்று 
நிலனககும் வபயர்ப்பாைர்்களும் உண்டு. 
இ ப் ப டி ய ா ன  வ ெ ளி ப் ப ா டு ்க ள் 
இருவமாழி்களுககுகிலடபய நலடவபறும் 
இயலபான  வமாழிவபயர்ப்பா்க அலமெதறகு  
இ ச் வ ே ய ல ்க ை ா ன து  எ வ்வி த த் திலு ம் 
ஒத்துலழப்லப ெழங்காது. வமாழிவபயர்ப்பாைர்  
விருப்பு வெறுப்புமின்றி வமாழி்கலையும், 
மக்கலையும், பண்பாடு்கலையும், மதிககும் 
அறிவியல மனபான்லமயுலடயெைா்க இருத்தல 
பெண்டும். மூலவமாழிக ்கருத்து்கலை  
வெளிப்படுத்துெதில ல்கயாைப்படும் உத்தி்கள், 
ப்காட்பாடு்கள் ஆகியனலெப் பறறிய அறிொனது 
இ ரு வ ம ா ழி  ம ா ற று தலு க கு  மி ்க வு ம் 
இன்றியலமய ா த த ா ்க  இரு க கின் ைன . 
இந்நிலலப்பாடு்கலை வெளிப்படுத்தும் 
வபாழுது இயலபான வமாழிவபயர்ப்பு 
அலமெதறகு வபரிதும் துலணபுரிகின்ைன. 
இயலபான ஆக்கத்திைனும், தன்னாக்கத்திைனும் 
பதலெயா்க அலமகின்ைன. வோற்கலைத் 
பதர்ந்வதடுத்து பயன்படுத்துெதில தான் 

வமாழிவபயர்ப்பாைனின் வெறறி அலமகின்ைன. 
இந்த வெறறிககு வமாழித்திைன், அறிவுககூர்லம, 
ஆகியெறலை இயலபா்கபெ வபறறிருத்தல 
கூடுதல பண்பாகும். ேறறுக ்கடினமான பணி 
என்பதால ஈடுபடுபெர் மூலவமாழியில திைம்பட 
அறிவு வபறைெைா்கவும், அறிபொடு  அன்பு  
வேலுத்தககூடியெைா்க இருந்தால இத்துலையில  
எளிதா்க வெறறியாைைா்க முடியும்.

வமாழிவபயர்ப்புப் பணியில முதறசிைப்பு 
மூ ல நூ ல ா சி ரி ய ரி ன்  உ ள் ை ப ா ங ல ்க 
வெளிப்படுத்துெதுடன் ஆசிரியனுலடய 
உணர்ச்சி, துடிப்பு, பநாக்கம், பபாககு 
ஆகியெறலை நன்கு புரிந்து வ்காண்டு அெறலைச் 
வேறிொ்க வமாழிவபயர்ககும் ்கடலம, 
வ ம ா ழி வ ப ய ர் ப் ப ா ை ரு க கு  உ ள் ை து . 
ஆஙகிலத்திலிருந்து தமிழுககும் தமிழிலிருந்து 
ஆஙகிலத்திறகும் இலடபய நலடவபறும் 
ஒத்துலழப்பப வமாழிவபயர்ப்பாகும். 

பைாழிபேயர்ப்ோளர் அர்டயும் சிககல்கள்
இருவமாழிப்புலலம, வமாழிவபயர்ப்புப் 

பணியில ஆர்ெத்திலன ஏறபடுத்தி வ்காள்ளுெது 
முதல தகுதியாகும். இதில, எதிர்வ்காள்ளும் 
சிக்கல்கள் பல. அெறலைக ்கடுலமயான 
உலழப்பாலும், முயறசியாலும் ்கடந்து 
வேலபெைா்க இருக்க பெண்டும். ஆயினும், 
வமாழிவபயர்ப்பாைர் யாருபம, முழுலமயான 
உள்நிலைவுடன் தம்பணிலய முடித்ததா்கக 
கூ ைவிலலல  எ ன் ப து  இ த் துல ை யின் 
நிலலப்படாகும்.

முடிவுரை
ஒரு நாட்டில ொழும் மக்கள் பைந்தப்பட்ட 

அறிவு வபை பெண்டுமாயின் சிந்தலனச் 
வேலெத்தின் சிைப்பு, இலககிய ெைம் 
ஆகியெறலை உலக இலககியங்கபைாடு 
ஒப்பிட்டு மதிப்பீடு வேய்து அதன் ஒறறுலம, 
பெறறுலம்கலை உலகிறகு உணர்த்த பெண்டும். 
நாளும் வபருகி ெரும் அறிவுக்கலல்கலையும் 
அறிவியல வதாழிலநுட்ப ெைர்ச்சி நிலலலயயும் 
பார்த்துப் பயணிககிை நம் நாட்டில ொழும் 
மக்கள் அலனெரும் தாங்கைா்கபெ படித்து 
அறிந்து வ்காள்ை இயலாத நிலலயில இருவமாழி, 
மும்வமாழித்திைன் ொய்க்கப்வபறை அறிவு 
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வபருமக்கைால வமாழிவபயர்க்கப்பட்டு 
அெறலை நாட்டு மக்களுககுத் தன்னுலடய 
தாய்வமாழி ெழிபய எடுத்துலைத்து அறிவுப் 
பாலதலய அ்கலமாக்க முலனப்பபாடு 
வேயலபடுெவதலலாம் வமாழிவபயர்ப்பின் 
முககிய பண்பு்கைாகும். இப்பண்பினால ஒரு 

வமாழி இருமடஙகு ெைர்ச்சிலயப் வபறுகிைது 
என்பதில ஐயமிலலல. எழுத்து விலத்கள் 
இதயங்களில தூெப்படும்பபாது வேழித்து 
ெைர்ெது ஒரு தனிமனிதன் அலல, ேமுதாயம் 
என உணர்த்தும் பணி்களில இன்றியாலமயதாது 
வமாழிவபயர்ப்பாகும்.
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